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Señores miembros del Jurado:
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de Tesis de la Facultad de Educación e Idiomas, Carrera Académico Profesional
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de un Centro Especializado de Traducción para mejorar la gestión de las
empresas exportadoras de productos agrícolas e hidrobiológicos APBOSMAM y
FISHOLG & HIJOS en la región Piura - 2011".

En el trabajo mencionado describimos y explicamos la estructura del Centro
especializado de traducción, los profesionales que trabajarán en él y el servicio
que ofrecerá al mercado. Así mismo analizamos las necesidades de traducción
que presentan las empresas exportadoras estudiadas en esta investigación.
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merezca su aprobación.
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RESUMEN

Esta investigación presenta una propuesta de Creación de un Centro de
Traducción que tiene como finalidad contribuir al desarrollo y crecimiento de la
actividad exportadora de la región Piura.

Los datos estadísticos que sostienen esta investigación provienen de los
resultados obtenidos por la aplicación de los instrumentos a los trabajadores de
las empresas exportadoras de productos agrícolas e hidrobiológicos: APBOSMAM
y FISHOLG & HIJOS. Entre los instrumentos desarrollados en esta tesis, se hallan
dos entrevistas y un cuestionario aplicado a ocho personas miembros de las
empresas anteriormente mencionadas. Los resultados demuestran que sí hay
relación entre las variables estudiadas.

Finalmente se concluye que los procesos traductológicos son de vital importancia
dentro de las empresas exportadoras; por consiguiente la creación de un centro
especializado en traducción que ofrezca este servicio mejorará el ejercicio de
estas empresas.
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ABSTRACT

This investigation was performed in order to provide a proposal to create a
Translation Centre which aims to contribute to the development and growth oí the
export activity oí the Piura región.

The statistical data that was used for this research carne from the results obtained
through the application of APBOSMAM and FISHOLG & HIJOS to employees oí
companies exporting agricultural and aquatic producís:. Among the tools
developed ín this thesis proposal, were two interviews and a questionnaire
administered to eight employees of the above companies. The results show that
there is relationship between the variables studied.

Finally we conclude that translation processes are vital for exporting companies
thus emphasizing the need to create a translation center that specializes in
offering these Services that will improve the performance of these companies.
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